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> (2) The denunciation takes effect on the 
first day of the month following the expira- 
tion of twelve months after the notification is 
received by the depositary. Where a longer 
period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation 
takes effect upon the expiration of such long- 
er period after the notification is received by 
the depositary. 

Done at Vienna, this day of eleventh day of 
April, one thousand nine hundred and eighty, 
in a single original, of which the Arabic, Chi- 
nese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic. 

In witness whereof the undersigned pleni- 
potentiaries, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this, 
Convention. 

2) La dénonciation prendra effet le premier 
jour du mois suivant l'expiration d'une pér- 
iode de douze mois après la date de réception 
de la notification par le dépositaire. Lors- 
qu'une période plus longue pour la prise d'ef- 
fet de la dénonciation est spécifiée dans la 
notification, la dénonciation prendra effet à 
l'expiration de la période en question après la 
date de réception de la notification. 

Fait à Vienne, le onze avril mil neuf cent 
quatre-vingt, en un seul original, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran- 
çais et russe sont également authentiques. 

En foi de quoi les plénipotentiaires sous- 
signés, dûment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente Con- 
vention. 


